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В данном исследовании мы обращаем внимание на частные синтаксические конструкции русского языка, подробно описанные в «Коммуникативной грамматике русского языка» Г.А. Золотовой, а именно на монопредикативные предложения с инфинитивным предикатом и с названным или опущенным именем субъекта, и сравниваем их с конструкциями греческого синтаксиса. 

Таким образом, объектом нашей работы являются данные монопредикативные предложения и их греческие соответствия. Как отмечает автор «Коммуникативной грамматики», с инфинитивом вообще связано немало нерешенных вопросов, которые преодолеваются до сих пор. О его соответствии конструкциям греческого синтаксиса не сказано практически ничего. Именно поэтому основной задачей нашего исследования является рассмотрение и анализ одного из видов инфинитивных конструкций русского языка в контексте их возможных аналогов в греческом. 

В «Грамматике» выделяется пять типов монопредикативных предложений. На основании подробного описания их экспрессивно-смысловой специфики мы начали поиск похожих коммуникативных ситуаций в корпусах греческих текстов. В результате мы получили следующую сопоставительную таблицу: 
	Тип инфинитивных предложений 
	Русский язык
	Греческий язык 

	1. Акционально-экспрессивные 
	Она – хохотать. 

Они – бежать. 
	Ο πατέρας μου φοβήθηκε, άφησε το παιχνίδι και έτρεξε στο σπίτι. 

/ Мой отец испугался, бросил играть и – бежать в дом. 

	2.1. Рефлексивные 
	Что делать? 

Забыть? 
	Να γελάσει κανείς ή να κλάψει; / Смеяться или плакать? 

	2.3. Оптативные 
	Только бы успеть! 

Поесть бы! 
	Να’παιρνα δάνειο! Να αγόραζα καινούριο σπίτι! / Взять бы кредит! Купить бы дом! 

	3. Эпистемистические 
	Быть грозе. 

Мне не дойти. 
	Προμηνύεται η καταιγίδα. / Быть грозе (Грядет гроза). 

Άν καθίσω και σας εξηγήσω τι ακριβώς συμβαίνει, δεν θα προλάβω ούτε τ' αυριανό αεροπλάνο. / Если я сяду вам объяснять, что же происходить, мне и на завтрашний самолет не успеть. 

	3.1. Оценочно-характеризующие
	Тебя не переспорить. 
	Δεν την πείθει κανείς με κανένα τρόπο. / Её не переспорить. 

	4. Волюнтивные 
	4.1. Где нам пообедать? 

4.2. Открыть? 

4.3. Молчать! Тебе бы помолчать. 
	4.1. Πού να ταξιδέψεις το Μάρτιο: οι καλύτερες ιδέες! / Куда поехать в марте: лучшие идеи! 

4.2. Να σας κάνω έναν καφέ; / Сделать вам кофе? 
4.3. Μη βγάλει κανείς μιλιά! / Всем молчать! 
Καλύτερα να κάνεις έτσι. / Лучше бы тебе сделать так. 

	5. Реактивно-оценочные 


	5.1. Жалеть меня! (Вот ведь смешно). 

5.2. Ты – ругаться! 
	5.1. Τα είπα εγώ, αλλά εμένα ποιος μ' ακούει! / А я говорил, но кому же меня слушать! 
5.2. Δαγκώνεις, δηλαδή, δαγκώνεις! / Кусаться, значит, кусаться! 


На основе данной таблицы мы сделали несколько выводов. В первую очередь, очевидно, что в греческом языке нет единственной конструкции, соответствующей всем типам инфинитивных предикатов русских предложений. Во-вторых, в русском языке градация смыслов зависит в том числе и от синтаксических конструкций, в то время как в греческом эту роль будут выполнять лексические средства и интонация. Так, например, «Они – бежать», являясь экспрессивно-фазисной модификацией акционального предложения, выражает оттенок энергичного приступа по сравнению с «Они побежали». В греческом же языке обе ситуации будут описаны одним предложением типа «Έτρεξαν», а оттенок внезапности может быть выражен лексически, например, «Έτρεξαν ξαφνικά» (Они вдруг побежали). Данную особенность необходимо учитывать при переводе. 
В дальнейшем мы планируем расширить наше исследования, рассмотреть другие инфинитивные конструкции, представленные в «Грамматике» Золотовой и в итоге составить двуязычный синтаксический справочник, который будет полезен изучающим греческий язык, переводчикам и разработчикам машинного перевода. 
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